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With the end of the Cold War and the growth of information technology in the 1990s,
translation-mediated communications have been expanding and diversifying ever more rapidly.
Translational practice in the mass media plays an important vole in this increasingly globalized
world, which faces such problems as frequent ethnic conflicts that impact international politics
and public opinion. Most people, however, are unaware of the fact that they are reading or
listening to a text in translation. This is mainly because until quite recently media translation has
been considered a neutral and objective activity where texts are simply transferred from one
language into another and equivalence of meanings is easily achieved. Drawing on the event
model of semiotic anthropology, the present study explores translational practice in media
discourse as an interaction that occurs in a sociocultural and historical context. It does so by
analyzing media representations of the Bosnian Conflict, a significant example of such discourse.
The findings of the analysis show that media translation is a dynamic and multi-layered process
resulting not only from a referential practice concerning “what is said” but also from a
non-referential, social-indexical practice related to “what is done,” a practice that indexes the
sociocultural power relations and identities of the language users—the communicative-event
participants, such as the translators, journalists, and editors. With an attempt to revisit the core

’

concept of “equivalence,” the basic idea that continues to underlie much of the work on
translation, the paper articulates the cause of the persistent tension between equivalence and
uncertainty, or between linguistic and cultural theories within the domain of translation studies,
and suggests the possibility of applying contemporary linguistic anthropology to bridge the gap.
Finally, it points to future directions in the role of media translation from the perspective of
intercultural communication that seeks equality among different cultures and languages of the

world.
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